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P ART SECOND. 

THE NUMBER.1 

NÚMERO singular es el que comprende un solo objeto, 
y plural el que comprende dos 6 más. En inglés son 
susceptibles de plural los sustantivos s6lamente. Los 
adjetivos carecen de él. 

1. La regla general para formar el plural es agregar B 

al singular, como : 
Book {bue), libro, books (bues), libros. 
Bofa (s6-fa), sofá, sofa.s (86-fa,), sofás. 

2. Los sustantivos terminados en ch y sh suaves,' s, ss yz, 
t,oman es en el plural; v. gr.: 
Ch=h (che'ch), igleifia, churches (ch<l'-ehes), iglesias. 
Lens (lens), lente, lenses (lén-res), lentes. 
Loss (los), pérdida, losses (16-ses), pérdida•. 
Brush (bresch), cepillo, brushes (bré-sches), cepillos. 
Box (bo'Cs), caja, boxea (bó'c-ses), caja.. 

.Nota.-8i la ch es fuerte se sigue la regla general, es 
decir, se afiade s; ejemplos: 
:m:onarch (mo•-ua.rc), monarca, monarchs (mó•-na!cs),m.onarcas. 
Distich (dls-tic), d1'ltico, distichs (d,s-tics), dll!tico., 

3. Los nombres que terminan en o toman general· 
mente es para formar el plural, como en 

Hero (Jl-ro), héroe, 
Potsto (po-té-to), patata, 
Negro (ni-gro), negro, 
!llulatto (m.iu-lá-to), mulato, 

heroes (JI-ros). 
potstoes (po-té-tos). 
negroes (ni-gros). 
mulattoes (miu-lll-tos), 

1 Dt ném-ber, el nilmero. Véase página 71. 
2· El sonido suave de ch es igual al espafl.ol; el de &hes el que designalDGI 

00~ sch ,· cuando ch se pronuncia como k se llama. ch fuerte. 
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Nota.-.A.lgunos sustantivos terminados en o ooman 
sólo s para formar el plural, como folio (fó-lio), folio; 
ratio (ré-schio), caU&L; grotto (gró-oo), gruta; cuyos 
plurales respectivamente son folios (fó-lios), ratios 
(ré-schios), grottos (gró-ws). 

4. Los sustantivos terminados en f y fe hacen el plural 
convirtiendo dichas terminaciones en ves; v. gr.: 

lsef (bif), bue¡¡, beeves (bivs). 
Dalf (caf), ternera, calves (cavs). 
Half (jaf), mitad, halves (javs). 
Knife (n!lif), &uchülo, knives (n!livs). 
Life (l&if), vida, lives (láivs). 
Self (self), mi8mo, salves (selvs). 
Thief (zif), ladrón, thieves (zivs). 

Notas.-1~ Las palabras siguientes, que siguen la regla 
general para formar el plural, ó sea, la adición de s, son 
excepciones: 

Brief (brif), bi·eve. 
Ohief (chlf),jefe. 
Dwarf (duó•f), enano. 
Orief (grif), pesadumbre. 
Gwf (guélf), golfo. 
llandkerchief,1 pafluelo. 

Proof (pruf), prueba. 
Reproof (ri-prtíf), ,·econvenaión. 
Roof (ruf), tejado. 
Ss.fe (séif), cajafucrte.' 
Turf (Wf), césped. 
Whe.rf (juó'f), muelle . 

2!' Todos los sustantivos que terminan en ff tienen el 
plural regular, con la única excepción de staff, báculo, 
cuyo plural es staves; tales son: 

Cliff (clif), despef!adero. Sheriff (sché-rif), corregidor, 
Ouff (qllllf), pui'io (de camisa). Skiff (squlf), esquife. 
Kuff (mef), manguito. Snuff (snef), rapt. 
l'uff (pef), bocanada. Stuff (stef), material. 

5. Los nombres terminados en y precedida de una sola 

L Jan.ker--cbif. 
2. Be llama aafe, 11 la caja fuerte de hierro para.guardar efectos de valor, 

17 
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consonante, cambian la y en ies para formar el plural. 
Ejemplos: 

Beauty (biú-te'), belleza, 
Daily (déi-le'), diario, 
Fly (flái), mosca, 
Lady {lé-di), se/lora, 

beauties (biú-ti.s). 
dailies (déi-!i.s). 
files (fiáis). 
Jadies ( M-dis). 

Pero cuando á la y precede vocal signen la regla gene­
ral, como de 

Attomey (até'-ne'), apoderado, 
Day ( déi), dia, 
Xey (qui), llave, 
Valley {vá-le), valle, 

attomeys (a-té'-ne's). 
days (déiB). 
keys (qui,). 
valleys (vá-les). 

6. Man y sus co~puestos cambian la a en e;' v. gr.:-

A!derman (61-de•-man), concejal, 
Gentleman (¡¡én-tel-man), caba)),ero, 
Postman (póust-man), cai·tero, 
Woman {uú-man), mujer, 

aldermen (úl-d&-men). 
gentleman (¡¡én-tel-men), 
postmen (póust-men). 
women (ul-men). 

Nota.-Hay algunos nombres que, aunque terminadoa 
en man, no son compuestos de dicho sustantivo, y el 
plural es regular; tales son: 

German (yé'-man), alemán, 
?lluasulman (mé--sel-man), musulmán, 
Talisman (tá-lis,.man, talismán, 

germano, 
mussu.lmans. 
talismans. 

7. Los siguientes nombres tienen irregular el plural: 
Slngu7,a,1·. 

Brother (bre-de), hei,nano, 
Child (cMild), niño, 
Cow {cáu), vaca, 

l. Véase página. 119, nota 9. 

Plural. 

brethren' (brt-dren). 
children (chll-dren). 
kine' (cáin). 

2. Brethren sólo se emplea en el estllo sagrado y en el p111pito¡ de otro 
modo el plural de brother es brother,. 

3. En estllo elevado; oow, en el lenguaje corriente. 

Sin[IUlar. 

Die (dai), dado, 
:Father (fá-d&), padre, 
Foot (fut), pie, 
Goose (gus), ganso, 
Louse (láus), piojo, 
Xouse (mAus), ratón, 
Xuch (mech), mucho, 
Ox (o•cs), buey, 
Penny (pé-ne'), penique, 
Tooth (tuz), diente, 

EL NÚMERO. 

Plttral. 

dice (dáis). 
parents' (pé-renls). 
feet (flt). 
geese (guis). 
Hce (láis). 
mice (máis). 
many (mé-ne'). 
oxen (6'C-sen). 
pence' (pens). 
teeth (tiz). 
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8. Algunas palabras, derivadas del latín, griego y 
hebreo, toman el mismo plural que tienen en la lengua 
original; tales son entre otras: 

Alumnus (alem-nes), alumno, 
Antithesis (an-tl-ze-sis), antlte,is, 
Appendix (a,.pén-dics), apendice, 
llasis (bé-sis), base, 
Crisis (crái-sis), crisis, 
Deaideratum (di-si-de-rá-tem), desid&ratun, 
Dieresis (dié-re-sis), diéresis, 
lllipsis (e-lí¡Hlis), elip•is, 
lmphasis (ém-fa-sis), énfasis, 
Focus (f<H¡ues), foco, 
Kypothesis (jai-pó•-ze-sis), hipótesis, 
Lamina (111-mi-na), lámina, 
Phenomenon (fi-nó•-me-no•n), fenómeno, 

alumni . . 
antitheses. 
appendices. 
bases. 
crises. 
desiderata. 
diereses. 
ellipses. 
emphases. 
foci 
hypotheses. 
lamina,. 
phenomena. 

9. Los nombres propios admiten el plural cuando se 

l . .Przdre y madre. Father11, regnlar, cuando se trata de Yar:los padres ma.t­
e.aino,; v. gr.: the/ather/1 of lhe church1 los padres de la iglesia; the Jather, 
o/ the cUy (aldermen), los padre, de la ciudad (concejales); John, .Peter and 
Ottir father1were there, Juan, Pedro y sus padrea (no las madres, de Juan y 
Pedro) estaban anr. 

2. Pence 6 penniu (pé-nb). Moneda. inglesa equivalente á- dos centavos 
americanos 6 diez céntimos espafl.oles. Pence denota el importe del dinero 
en valor, como en .tix penee, por ejemplo, doce centa1/08 (sesenta céntimos 
de peseta); pennil!& expresa la moneda misma; v. gr.: they a1·e all penniea, 
todas son pieza, de dos centavo., (céntimos de peso), 
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habla de varia.s persona.s del mismo nombre ; ejem­

plos: 
The Stuarts (stiú-arts). The Campbells (cám-bels). 

10. Los siguientes nombres se u.san sólamente en 
plural: 
Alma (ama), lirnosua. News (niús), noticias. 
Ashes (á-schee), ceniza. Optics (óp-tics), óptica. 
Billiards (bl--lia'ds), billar. Pains' (péim), molestia. 
Bowels (bá.u-els), inle8tinos. Pneumatics,6 neurnát-ica. 
Clothes (clóuds), ropa. Politics (pó'-li-tics), política. 
Compasses,1 compás. Riches (rk::het), riqueza. 
Drawers (dros), calzoncülos. Scissors (st-sors), tiJm·as. 
Ethics (é-zics), tlica. Spectacles,• anleojos. 
lllathematics,' matemáticai,. Thanks (zancs), graeiaB. 
Jllletaphysics,' metujú,ica. Trousers (tráu-se's), pantalones. 

11. .Algunos nombres no tienen plural, como : 
The gold (góuld), elº"º· The people' (pi-pe!), la gente. 
The eloquence,1 la elocuencia. The silver (sll-vér), la plata. 
The pride (práid), el orgullo. The weakness,• la debilidad. 

12. Los nombres siguientes se usan sólo en singular: 

Deer (di-a'), venado. 
Hose (jóus), mangueras. 

Sheep (schip), ovt¡ja. 
Vermin (vl'!r-min), miserias. 

13. Los nombres lwrse (caballo) y joot (pie), cuando 
expresan caballería ó infantería del ejército, se usau en 
singular; v. gr.: 

Thl-ee hundred horse. 
Twenty thou,and foot. 

rrrescientos jinetee. 
Veinte mil -infantes. 

l. Onnpa.,.!ea (eó.,m-pasea) ea plural significa oompd&; en singular, rompaM 
(có'm-pa.s), drcunferencia. 

2. Ma-ze..roá-t-ics. S. Me-t&--fl..tics. 
4. Pa·in (pe-n), cuando significa dolol·, se usa. también en slngul&r: I Ñl,'IJI 

a pain in niy &ide, tengo dolor de costado. 
5. Nu-ml\,,ties. 6. Spéc-t.a..quel.s. 7. Élo-cuena. 
8. PeopZe.s stgnlfl.ca naci<>ne.s. 
tt. Ufc-nes. La debilidad ffsica no tiene plural, pero sí lo tiene la mont.l, 

como en the weakntHe.s o/ that 111an, las debiltdadea de aquel hombre. 

VERBOS REFLEXIVOS. 

REFLEXIVE VERBS.1 
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Verbos reflexivos son aquellos cuya acción recae ó 
vuelve á la misma persona 6 co&~ que los rige represen­
tada ó suplida por un pronombre personal c:imo en las 
lornciones he /oves' himself, él se runa; you lnmy 
yoursel ves,' Vs. se apresuran, etc. 

Los verbos reflexivos se conjugan, por lo tanto, con 
dos pronombres; el primero es el sujeto y el seaundo el 
objeto. Estos pl'Onombres son los siguientes: " 

Bingulm ,4 Plural.' 

I myself,2 5 Yo me, We ourselves,25 Nosotros nos, 
thou thyself, etc. 1 ú, you yourself,6 etc.,6,nosotros 
he himself, yo mismo, you yourselves,6 mism.os, 
1he herself. etc. they themselves. etc. 

Itself (neutro), il, ella se, 6 él mismo, ella mi8'ma. 
One's self, uno se, 6 uno mismo, una misrna, 

Himself, herself y themselves se usan en los 
casos nominativo y objetivo; v. gr.: 
John himself did not reacl it, Juan mismo no lo leyó, sino 

but his brother. 
Not they themselves, but thet?' 

fellow•-students. 

su hermano. 
No ellos mismos, sino sus con• 

discfpulos. 

JJfoilel jor tlie G,mjt¡gation of lite 
REFLEXIVE VERES. 

INFL.~TIVE. PRESENT P ARTICIPLE. 

To lose one's aelf,8 perderse. Lowing one's self, perdi11;ndose. 

l. Ri-fl.éc-siv ve•b.s, verbw 1·eftexi.uo.s. 
2. Nótese que el verbo se coloca entre el pronombre personal y el reflexivo. 
3. Véase página zn, 4. 

1 
4 • .;Drolm\n,ciense siempre los títulos en lnglés, como queda. advertido en 

as rece ones," pt\gina l. Sln•-gulu-hv, plt\-ml. 
6, Véase pt\glna.120, own y ael/. 
6. Yoii yourttlf, hablando á una sola persona, y 'I/Qlt youraelve.s dlriglén­

doae á más. 
7. Véase página, 176, nota l; our fellow-dtízem {s!-ti--sen.s), nuestros conciu­

dadanos; our /ellow-atudenta (still.-Oents), nuestros condlAAípu_los. 
8. Tu Iu, uEm self. La. tmduceión literal es ptl'der m1b',11Í~w. 

' 



236 MÉTODO COR1'1NA. 

INDICATIVE MOOD. 

PRESENT. 
Singular. 

I lose myself,1 Yo me pierdo, 
thou loses/ thyself, etc. 

he } losesi { himself, 
she herself. 

.l'tural. 

We lose ourselves, Nosotros no, 
you' (sing.) lose youreelf, perde­
you (pl.} lose yourselves, mos, 
they lose themselves. etc. 

PRETERIT, 

l losl' myself,5 etc. 
Yo me perdfa1 ó, me per­

df, etc. 

We lost' ourselves,5 etc. 
Nosotros nos perdíamos, 6, 

nos pet·diJnos, etc. 

FIRST FUTURE. 

I shall or _will lose myself, etc. Weshallorwillloseourselvea,etc. 
Yo me perderé etc. Nos. nos perderemos, etc. 

POTENTIAL MOOD 

PRESRNT. 
Singular. 

I may, can or must lose my­
self, etc. ro me pierda, etc. 

Pluml. 

We may, can or must lose our­
selves, etc. 

Nosot1'0s nos perdamos, etc. 

IMPERFECT. 

I might, could, should orwould 
lose myself, etc. 

Yo me perderra1 perdiera 
ó perdiese, etc. 

Wemight, could, should or would 
lose ourselves, etc. 

Nos. nos perderíamos, perdié­
ramos ó perdiésemos, etc. 

l. Ái ]ua mai-sélf, yo pierdo mi nii.Bmo, etc. Véase página 75 para otros 
modos de formar este tiempo. 

2. L'l1"8e.t. 
3. Suprimimos la persona ye del plural, por ser muy rara vez usada, 

puesto que ya hemos dicho que en inglés no se tutea, ni a-O.n los padres 11, 

los hijos; porque siendo el lenguaje usado para con Dios, no admiten el 
reba.Jar la majestad del Sér Supremo, apltcando á. ti y A los mortales el 
mismo tratamiento. 

4. Véase página 185. Todas las demás personas son iguales, varla.ndo 
los pronombres. 

5. Véanse en la página 76 otros modos de formar este tiempo, 

VERBOS REFLEXIVOS, 

SUBJUNCTIVE MOOD. 

Singular. 

/f I lose myself, etc. 

PRESENT. 
Plural. 

Ifwe lose ourselves, etc. 
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Si yo me pierda, 1 etc. Si nos. nos perdamos, etc. 

IMPERFECT. 

/f I lost myself, etc. 
Si yo me perdiera ó me 

perdiese, etc. 

Ifwe lost 0tuselve1, etc. 
Si nos. nos perdiéramos 6 

nos perdiésemos, etc. 

IMPERATIVE MOOD. 
8i1t{J11.lar. Plural. 

Let me lose myself, 2 Piérdame Let us lose ourselves, Perdámlr 
lose thyself, yo, lose (sing.) yourself, nos 
/et {him loBe himself, etc. loee (pi.) yourselves, nosotros, 

her lose herself. let them lose themselves. etc. 

Omnpound TmUles. 

INFINITIVE. 
PRETERIT. 

To have lost one's self, haberse perdido. 

COMPOUND G.ERUND. 

Having lost one's sel.f, habiéndose perdido. 

INDICATIVE MOOD. 
PERFECT DEFINITE. PLUPERFECT. 

I have lost myself, etc. I had lost myself, etc. [ etc. 
Yo me he perdido, etc. Yome hab!aó hube perdido, 

SECOND FU'rURE. 

I 8hall or will have lost myself, etc., Yo me habré perdido, etc. 

POTENTIAL MOOD. 
PERFEC'l'. 

I may, can or must have lost 
myself, etc. 

Yo me haya perdido, 
ete. 

l. Véase página 78. note. 3. 

PLUPERFECT. 

I might, could, should or would 
have lost my1elf, etc. 

Yo me habr!a, hubiera ó 
hubiese perdido, etc. 

2. Obsérvese página 82. 
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SUBJUNCTIVE MOOD. 

IMPERFEc-I', 

]JI had lost myself, etc., Si yo me hubiera, habria 6 hubiese 
perdido, etc. 

REFLEXIVE VERBS GONJUGA7'ED lVITH 
ANOTHER VERB. 

INFINITIVE. 

To wish to ae131 one'a self, desear verse, 6 desear.se ver. 

PRESENT P ARTICIPLE, 

Wuhing to see one's self, deseando verse 6 deseándose ver. 

INDICATIVE MOOD. 

PRESENT,2 

Singular. 
I wish to see myself, etc. 

Yo deseo verme 6 me de­
seo ver, etc. 

Etc. Etc. 

Plural. 
We WÚJh to see ourselves, etc. 

_}los. deseamos vernos 6 noB 
deseamos ver, etc. 

Etc. Etc. 

REOIPROCAL VERBS.3 

Se llaman así porque denotan reciprocidad 6 cambio 
mútuo de acción entre dos personas. 

La conjugación de estos verbos es la misma que la de 
los activos, posponiendo invariablemente á cada persona 
each other (ich éde') 6 one another (uén ané-de'), el 
uno y el otro; v. gr.: 

Peter and Mar).} love ea.ch 
other.• 

1. Tu utscb tu si. Véase página 18-1. 

Pedro y María se aman' (u110 
al otro). 

2. Todos los demás Uempos se conjugan del mismo modo que el modelo, 
S. Rl-st-pro-cal verb.t, verbos rectprocw. 
4. Pf-ter and mé-ri . . . . El verbo aqu[ no es reflexivo en inglés, pues 

pe.ra. que lo tuera serta. necesario que lo. acción recayese en el mismo sujeto 
que Ja ejecuta. .Peter and Mary love the11U1elvea, traducción lltera.l del caste­
llano, slgnlflcarra en inglés que Pedro y Marra se aman á &i. milmoa. Eu 
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They are very kJnd1 of one 
another. 

"God crea tes them and they 
help one another."' 

Ellos se quieren (uno á otro) 
mucho. 

'' Dios los crfa y ellos se ayudan 
(juntan) (uno á otro)." 

Re,1,a1•ks upo11 the R~ive and Reciproca! Verbs.' 

l. Los verbos reflexivos y recíprocos lo son acci.delúal­
niente en inglés, es decir, se forman de verbos activos,• 
como to burn one's self,' quemarse, de to bw·n, quemar; 
to love each other, amarse (mitre sí), de to love, amar. 
Su número es ilimitado, puesto que en una como en otra ·• lengua, casi todos los verbos pueden ser usados en estas 
formas. 

2. Los verbos esmiciltl,ne,úe reflexivos' en espafiol son 
activos en inglés cuando denotan movimiento, y pasivos 

espafiol se construye de igual modo la, forma recíproca, aunque se deja. 
sobrentendida la &presión ww al Jtro. 
'l. Véase página 229, nota&. 
2. God crl~its dem and dél Jclp uen ant-de•. 
3. Ri-ma.rcs e-~ di rl-fléc-siv and ri-st-pro-eal verbs, oWervacionea iob?·e 

lo8 verbo, reyleril./08 y recl prooos. 
4. Nunca de verbos neutros, puesto que éstos no admiten. régimen di­

recto y no se les puede a.fiad.ir, como a. los activos, los pronombres reflexivos 
m.yiel/, thyiel/, etc.; to exclaim (ecs-elém), exclamar, por ejemplo, verbo 
neutro, no admite la. forma re.flexiva. 

ó. Tu be'll uffl.t self. Para sa.ber cuándo el verbo que tiene la. tonna. recí­
proca. ó reflexiva. en castellano, puede o no admitir los pronombres reflex.1-
vos en Inglés, examfnese si aquél es activo O neutro, esto es, si se puede ó 
no usar sin el pronombre reflexivo. .i.lle arrepiento, me 'Tlmcro, me digno, 
etc., por ejemplo, se ve fácilmente que no aceptan la forma activa., ó sea, 
que no pueden usarse sin los pronombres reflexivos, no pudiendo decirse 
yo arrepiento tt V., yo muero 11 tl, tl digna d. ellru; en inglés, por consiguiente, 
no se les aplican los pronombres re1lexivos, y no se puede decir I repe11t 
my,elJ, I die (dAt) my,elJ, he deign, (délna) hirMefj; sino I repent, I die, he 
deign.s. Se tendrá, pues, presente que en castellano hay muchos verbos que 
tienen la forma. rec[proca y no son ni recíprocos ni reflexivos; en tal caio 
seooneJderan en inglés como neutros; v. gr.: Man diea (dái,), se muere el 
hombre; William repenú (uf-llarn rl-pénts), Guillermo ,e arrepiente. 

8. 6 sea, los que no pueden usarse sino en forma reflexiva, como ac01~ 
dartt, arrepentirte, et-O. 
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cuando el sujeto recibe la acción llll1 obrar por sí 
mismo ;1 ejemplos: 
To riso (ráis), levantarse. To be callad (cold), llamarse. 
Togo to bed, acostarBe. To be mistaken,2 equivocarse. 
Togo to walk (u6c), po.sea,se. To be seated (s!-ted), sentarse. 
To dress (dres), vestirse. To be frightened,' asnstarse. 
Togo away (aué), irse. To be displeased,' disgustarse. 

3. Cuando el verbo espafiol indica obtener, adqui,-ir 6 
coger, en lugar de la forma pasiva se usa muy comun­
mente en inglés el adjetivo pospuesto á gel;' ejemplos: 

To get rich, enriquecerse. 
To get sick, enfermarse. 

To get cold, resfriarse. 
To get warm.1 calentarse.V 

Lisl of tlw Most In,p01·ta11J; Rejf.exive and Recip,·ocal Spanish 
Verbs Which Are Active in Ji!nglish.' 

Abide (abáid), atenerse. Dare ( de'), atreverse. 
Abstain (abs-téin), abstenerse. Die (dái), morirse. 
Be glad (glad), alegrarse. Embark (em-bá'c), embarcarse. 
Catch cold (cach), resfriarse. Fall (fol), caerse. 
Complain (co•mpléin), quejm·se. Fanoy (fán-se'), antojarse. 

l. Véase página 165, nota 7. Las puertas se abren, por ejemplo, debe 
traducirse tlie door& are opened (di dO'"s a:r ópend), y no the doors open them,• 
selvea, porque las puertas no se abren por sr mismas, sino que son abierúu 
por alguien. Algunas veces se suele emplear la forma. activa., O más bien 
la. neutra, en vez de la pasiva., diciéndose the doora open; y asr, ha.bla.ndo 
del teatro se dice: at what time do tJte doora open 1, ¿ á, qué hora. se abren las 
puertas? At what Ume do they ahut (schet)? 1 ¿A qué hora ae cierran, 

2. Mis-téi-quen. 8. Fráltnd. 4. Dis-plfad, 
5. En lecciones anteriores hemos explicado algunas de las acepciones 

del verbo to get, cuyo empleo es muy extenso. La verdadera y principal 
significación de esta palabra es en el sentido de adquirir o coMeguir, como: 
to gel wealth (uélz), conseguir riqueza, equivalente á to get rich, enrique­
cerse. We could not get the work done, no pudimos ver terminado (conse­
guir que se hiciera) el trabajo. En este sentido le sigue l\ menudo una 
palabra. que lo modifica, como: to getup, levantarse¡ to get out (áut), salir; 
to get rid o/, desembarazn,rse; to get clear, libertarse (de alguna cosa), etc. 
Algunas veces corresponde con llegar; v. gr.: I got he:re bejore you, Uegut 
aquf ant.es que V. 

6. I.tílla de l,w verbo, más importantes que, siendo rejlexivoa y rect.J)7'0(m en 
eapaiiol, son actit'OS en inglés. 
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:~h~),(batirse. [cha,·se. Marry (má-re'), ca.arse. [darse. 
drene), emborra- Remember (ri-mém-be') aco,• :ta':a (guét ep)! levantarse. Repent (ri-pént), arrepe~tirse .• 

y _(aué), irse. Retire (ri-tái•), retii-arse. 
Hasten (¡éstn), apresui·ai·se. Rush (rcsch) precipitarse. 
Kneel ~own (nil), ai-rodülai·se. Seize (sis), a;oderarse. 
Lean (hn), apoyarse s·t d ( ·t Lie d , . l own si dáun ), sentcO"Be. 

own (]!11 dáun), recostarse.Wondor (utn-cle<), maravillarse. 

4. Los verbos cast.ellanos acci,lenúrlmenie reflexivos 
que t'.enen dos significaciones, según estén en forma' 
reflex1 • r va o ac iva, se tradncen en inglés por voces di'e-
rentes. Lo · · '' s sigmentes son los más importantes de ellos, 
Apoya,·se, to lean, , 
Despertarse, to awake,2 
Echarse, to lie down, • 
Levantarse, to get up , 
Precipitm·se, to rush,; 
Retirarse, to retire, a 
&ntarse, to sit down, 1 

Embarcarse, to embark,ª 

to support (se-p6't), apoyar. 
to wake (uéic), despertar. 
to throw out (zro áut), echar. 
to raise (res), levantai-. 
to P;"cipitate (pris!-piteit), precipi­
to withdraw (uiz-dró), ,·e/ira,·. [tar. 
to pu~ down (put dáun), sen/a,•. 
to ship (schip), embarca,·. 

~- Los si?uientes verbos, que se usan en cast.ellano en 
fo1mas . activa y recíproca, tienen en inglés una sola 
tradncción : 

To basten (jésn), 
To feel (fil), 
To marry (má--re'), 
To get rid of (goét rid o•v) 
To get drunk (drene), ' 
To surrender (se-rén-de<), 

apre8'Uratse 6 apresurar. 
sentirse 6 sentfr. 
casarse 6 casa,·. [ zar. 
desembm·azarse 6 desembm·a­
emborracharse 6 embon·achw·. 
1·endirse 6 rendir. 

6Dldih · b e o c o se infiere que, cuando el objeto del 
ver .º es una part.e del cuerpo, 6 se refiere á prenda de 
vestido, no puede emplearse en inglés, como sucede en 

l. Lln. 
5. Resch. 

2. A-néic. 
ti. Rl-111.1•, 

3. Lt\i déun. 
7. Sit daun. 

4. Guét ep. 
8. Em-bá!c, 
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espafiol, la forma reflexiva, sino el verbo activo equiva­
lente; v. gr.: 
Take off1 yow3 overcoat. 
Won't you put on3 yow-:i ha.t P 
I wash my' ha.nds. 

QuUese V. el' sobretodo. 
¿No se pone V. el2 sombrero , 
Jfe lavo las2 manos. 

P ASSIVE VERllS.• 

La voz pasiva de los verbos en ingli:s se forma antepo­
niendo to be (ser) al participio pasado de dichos verbos.' 
Sólo los verbos activos, 6 sean aquellos capaces de gober­
nará un objeto directo, pueden usru·se en forma pasiva: 

The child,·en are punished. 
The house was sold. 
I ohall be ca.liad. 
He has been very much loved. 
The bread was sliced' and dis-

tributed among the beggars.1 

Los niños son castigados. 
La casa /im vendida. 
Y o seré llamado. 
Él ha ,ido muy amado. 
El pan fue partido y distri­

buido entre los mendigos. 

Model for /1,e Conjugation of tl,e 

PASSIVE VERES.' 

INFINITIVE. 
To be !ovad, ser amado. 

PRESENT P ARTICIPLE. PAST PARTICIPLE. 

Being loved, siendo amado. Been loved, sido amado. 

l. Téic of, quitarse; véase p11glna. 211, nota 8. 
2. Véase p11glna 114, nota 3. 
3. Hemos dicho, pdgina 154, nota 11, que to put out slgnlflca. poner fuem,· 

to put on, véase plig, 146, nota 4, es poner aoln·e. 
4. Pá-siv ve•bs, verbos pa8it'OB. 
ó. Respecto !l los verbos pasivos castellanos sucede lo mismo, esto es, se 

forman por medio del auxiliar ser, y no por desinencias particulares, como 
ocurre en las lenguas maestras. En latín 80 dice en la. voz acUva. amo, 
amaban, etc., y en la pasiva amor, a11U1bar1 et-O., es decir, que 80 forma por 
desinencias sin el apoyo de auxiliar alguno. 

6. Slálsd, de to alice (sl!lis), rebanar 6 partir en rebanadas. 
7. Di bred uáa slálsd and dis-trl-bluted arotn di bé-guera. 
8. M~el for 41 ~·YU•glléi-schen O"-V di pt1.•siv veoba, modelo para la etnv 

itJgacifm de lOI verbo8 pa.rivoa. 
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INDICATIVE MOOD.1 

Wc 

l'c } 
Yott 
1'hey 

PRE'l'ERI'l'. 

Plural. 

} 

Nosotros 

are loved. somos 
amados, etc., 

etc. 

Iwasorused to be loved,1 etc. ll'e wereorused to be loved,1etc. 
Yo era ó fui amado 6 Nosotros iramos 6 Juinws 

amada, etc. amados 6 amad~, etc. 
FIRS'r :E'U'l'URE. 

I sh~l or wül be !ovad, etc. Wc ,hall or will be Joved, etc. 
o sert amado, e:°· Nos. seremos amados, etc. 

POTENTIAL MOOD. 

PRESENT. 
!Jingular • .Plural. 

I ma,y, can ormust be lo ved, etc. lVc may, can or mustbe loved,etc. 
Yo sea amado, etc. Nos. seamos amados, etc. 

lMPERFEC'f. 

I might, could, should or lVe might, could, slwuld or 
would be loved, eW. would be loved, etc. 

Yo serta, Juera 6 fuese Nos. seríamos, Jub·amos 6 
amado, etc. fu&emos amados, etc. 

SUBJ1JNCTIVE J\IOOD. 

l'.RESENT. 
Singular. Plttral, 

lf Iba loved, etc. Jf 11•e be !ovad, etc. 
Si yo sea2 amado, etc. Si nos. seam.os2 mnados, etc. 

lMPERJi'ECT. 
If I were !ovad, etc. 

Si yo fuera 6 fuese amado, 
etc. 

If we were loved, etc. 
Si nosotros fwramos 6 fue­

semOB amados, etc. 
l. Para satlsf'a.cer cualquier duda. que se presente sobre la conjugació 

de este verbo, consllltese co11jugatícm oj UJ be, página 130. n 
2. Véase página 78, nota a. 
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IMPERATIVE ll1◊0D. 

Btngul,ar. Plitml. 

Let me be loved,' Sea yo Let us be loved, Seamos 
nosotros 
amados, 

be thou loved, amado, 

let { him } be loved. etc. 
her 

be {ye } loved, 
you 

let them be loved. 

Compoun,d Tenses. 

PRETERIT. 

To have been loved, haber sido amado. 

COMPOUND GERUND. 

Having been loved, habiendo fddo amado. 

INDICATIVE MOOD. 

PERFECT. 

etc. 

J have been loved, etc. Y o he sido amado, etc. 

PLUPERFECT. 

I had been loved, etc. Yo habfa 6 hube sido amado, eto 

SECOND FUTURE, 

I shall or wül have been loved, etc. Yo habré sido wnado, etc. 

POTEN'rIAL MOOD. 

PERPEC"l'. 

J may, can or must have been loved, et-e. Yo haya ¡,;ido amad o, etc. 

PLUPER.ltECT. 

I niight, could, should or 
would have been lo ved, etc. 

Yo habría, hubiera 6 hubiese 
sido cmwdo, etc. 

SUBJUNC'l'l VE llIOOD. 

IllPERFECT. 

IJ Ihadbeen Joved,etc. Si yo hubierall hubiese sido amado, etc. 

l. Cons1.\ltese ¡1ágina 82, nota 3. 
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Rema,·/(¡¡ upon the Passive V erbs. 1 

l. Hemos dicho que cuando no se menciona el agent,e 
de quien procede la acción, y el sujeto no es una per­
sona, se usa eu inglés la forma pasiva reemplazando á la 
activa espafíola con el pronombre se; ejemplos: 

Fruifl is sold3 very dear, 
The honC8t man is loved. 
The wisdom,4. of Socrates is 

admirad.' 
What language is spoken in 

North Ameriea 'I 
In North Ameriea Englislt is 

apoken, and Spanf.sh in 
South America. 

Lai frut;a se vende muy cara. 
Se ama al hombre de bien. 
Se adrnfra la sabidurfa de 

Sócrates. 
¿ Qué lengua se habla en la 

Amórica del Norte? 
En la América del Norte se 

habla el inglés, y el español 
en la América del Sur. 

2. Cuando eu castellano usamos la forma activa pos­
puesta al pronombre se, en las oraciones que tienen uu 
régimen directo y otro indirecto, por ejemplo, en se me 
dice, se le ve, se nos habla, etc., se emplea la forma pasiva, 
eu inglés, invirtiendo el orden del sujet-0 y del régimen 

l. Rl~ma,cs e-pó•n dl J>áM,lv ve•bs, observaciones SOOre los ,:erbos pasivos, 
Muchas de lus observaciones h~has acerca de los verbos reflexivos corres-, 
panden asimismo á los pasivos, por lo que se deben consultar aquellas, 
pá.gina 239. 

2. Cuando se expresa el sujeto en un sentido general, no debe emplearse 
el artículo en inglés. 

3. Paradigma : to be sold, venderse; being sold, vendiéndose; to have been 
aold, haberse vendido; having been sold, habiéndose vendido, INDJCATIVE 
Moon: coffee i& sold (U ttlling or sells) dear, el café se vende caro; coffees are 
IOld (are seUing or sell) dear, los cafés se venden caros; cof/ee has been sold 
(or hw sold) dear, el café se ha vendid-0 caro; coffees were sold (oi- sold) dear, 
los cafés se vendieran caros; coff ees tU1ed to sell (or used to be sold) dear, los 
ea.tés ,e vendt«n caros¡ ltad CO/fee been sold (or cof/ee told) dead, ¡se hubo 
tlrndido caro el café? coffee, hcul bee-n told (or had sold) clear, los cafés se 
habto:n ve11did-O caros; coffee wiU be sold (orwill sell), 1uill 11.ave been sold (orwill 
have 801-d') dear, el café se venderd (se habrlt vendido) caro, etc. POTENTIAL 
Moon: though coffees may have been sold {or rnay have sold) cheap {chip), 
aunque los cafés te hayan vendido baratos, etc. IMPERATIVE: let co/Jee sell 
(orbe sold) cheap, que ,e venda barato el caft:i, et<:. 

t. Uts-dem, véase página 228, nota 12. 5. Qt.v sO-craUs is ad-m4lt(l. 
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indirecto, 6 sea, sustituyendo éste á aqnél Y vice versa, 
véase página 159, nota 8, y se dice: I am wld (yo soy 
dicho), he is seen (ét' es visto), we are spoken to (nosot~os 
somos hablado); véanse página 211, nota 7, Y págma 
218, sentencia 11. Lo mismo sucede en espafiol, aunqne 
sólo errando es directo el régimen del verbo, en iwsotros 
somos !Jistos, por ejemplo. 

INFINITIVE MOOD. 
Penonal Inftexion,1 

To be told,' decirse. 
Being told, diciéndose. 

I111peraonal I,v'lexion.s 
To be said, ~ decir&e. 
Being said, diciéndose. 

Iam } Thou art told. 
He }is 
She 

We} 
Ye aretold. 
You 
They 

Etc. 

INDICATIVE MOOD. 
Stngular. 

se te dice, They say to th_ee. 
Se me dice, { to me. 

etc. to h,m. 
to her. 

Plural. 

Me dicen, 
te dicen, 

etc. 

se os dice, They say to ye. os dicen, 
Se nos dice, { to us. Nos dicen, 

etc. to you. etc. 
to them. 

Etc. Etc. Etc. 

3. Algunos verbos que en castellano se usan como 
impersonales sin serlo (plllcer, por ejemplo), son pasivos 
en inglés (to be pleased, ser agradado); pero después de 
\a conjunción if toman la forma activa; v. gr.: 
I would be pleased if I Me alegraria ir alll. 

went there. 
If I please I will go. Si me agrada iré. 

l. Pé"-sonal in.-fléc-schen, i~n per,ona,l. 
2. Im-pé"-60ne.l in-fléo-schen, i'll,ft,exión impeTaonal. 
3. Pe.raque se comprenda le. diferencia. en el uso de ambos verbos, obsér­

vese que to tell rige al acusativo en inglés, mientras que to aay rl~ al 
dativo: v. gr.: WaUer (uOI-ter) told me what he ,aid to you, Walt.er me dvo a 
ml lo que le d{jo a V. 
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4. Después de los verbos pasivos la preposición by 
reemplaza á las españolas por 6 ,le; v. gr.: 
The ,peech will be made by a 

g1·eat orator.1 

Harrúet and Romeo and Juliet 
were written by Sltake­
,s71eare.' 

1'hat author i8 very mucli 
praised by his compatriots. 3 

Rmanuel is loved by Marga• 
1·et.' 

El discurso sera pronunciado 
por un gran orador. 

"Hamlet" y "Romeo y JU• 
lieta" fueron escritos por 
Shi!kespeare. 

Ese autór es muy celebrado 
ele (por) sus compatriotas, 

Manuel es amado de (p01·) 
Margarita. 

IMPERSONAL VERllS.• 

Llámanse verbos 111,ipersonales 6 iJnpersonales los que 
por no tener sujeto definido no pueden usarse sino en el 
Íl!/initivo (presente y participios presente y pasado) y en 
la tercera persona singular ele todos sus tiempos, pos­
puestos al pronombre neutro it,' el rual se usa siempre 
como sujeto ó nominativo. 

Principal Impersonal Verbs. 

To drizzle' (dr!-sel), lloviznar. To re.in' (ren), llover. 
To freeze' (frL,), helar. To snow1 (sn6n), nevar. 
To hail' (jéil), granizar. To thunder1 (zlln-de•), tronar. 

To lighten7 (láitn), relampaguear. 

.Nota.-Obsérvese que to blow' (bl6n), soplllr; to 

l. Di spich uil bl méld Mi e gréit 6-ra--tor, 
2. JAm-letand ró-mlo and Ytl-llet ué• rltn MI schéics-pi•, 
3 . .Dat ó-zor i8 vé-rl mech pre,d Mi Ji1 c~m-péi-triot.s, 
f. Emá.-6.uel i.t levd MI má•-gue-ret. 
ó. Im-pé•-eonal verba, verbos imper&0nalu. 

8. Ya hemos dicho que este pronombre se emplea. en conexión y preoe,. 
cUendo siempre A todo verbo impersonal O que esté usado como tal¡ véase 
p&glna if, nota 8. 

7. Verbo regular. 8. Véase página 188. 
9. Ve&nse redundam verbl, pAglna 181. 

18 
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dawn' (don), amanecer; to grow dark' (gróu da'c), 
anochecer, y to thaw (zo), deshelm·, no son verbos imper­
sonales en inglés, sino intransitivos 6 ueutros. 

Model, for the Impersonal Conjugatioll. 

To freeze, helar. 
Freezing, helando. Frozen, helado. 

INDIOATIVE MOOD. 

It freezes, hiela. 
It used to freeze, hdalJa. 
It froze, heló. 
It ehall or will freeze, helará. 

POTENTIAL AND SUBJUNCTIVE, 

It may freeze, que hiele. 
It should, et.c., freeze, helaría, 
If it freeze, si hiele. [ etc. 
JJ it froze, si helara 6 helase. 

IMPERATIVE. 

Let it freeze, que hiele. 

Compound Tenses. 

INDICATIVE MOOD. 

It has frozen, ha helado. 

It had frozen, habla 6 hubo 
helado. 

It wül have frozen, habrá he­
lado. 

POTENTIAL AND SURJUNCTIVE. 

It may, etc., have frozen, haya 
helado. 

It should, etc., have frozen, ha-­
brfa, etc., helado. 

If it had frozen, si hubiera, etc., 
helado. 

Rcma,·ks upan the'Use of the Impersonal Vei·bs. 

l. Hay verbos que, además del pronombre neutro it, 
necesitan un objeto después del verbo; por ejemplo : 

It is not convenient for me. 
It did not auit him. 

No rne acomoda. 
No le convenfa. 

l. 7b daum. y to grow dark no pueden usarse como en espai'i.ol cuando 
deelmos amanec1 en Nueva York y anochecl en la& catarata, del Nidgara, por 
ejemplo. Dicha sent.encla se traduciría por I arrived in New York at day. 
break (dawn} and reached Niagaf'a Falls (nai-ág-ara. fol.!) at níghifall {even-­
ing) cuya traducción literalmente es, yo llegué 4 Nueva York al romper dd 
die (amanecer) y alcand Calda, (catarata,) del Niagara 4 la calda de la tarck 
(al anochecer). 
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2. Las locuciones impersonales it is proper' that es 
conveiiiente 6 propi-0 que; it is good that e8 bueno q:ui, 
it . ' J 
. is ne?essary that, es necesario que; it is possible, • 
1mposs1ble, easy, difftcult, important, indis­
pensable,' etc., tha t, es posible,' ilnposwle, • fácil,, difwü, 
impo,-f,ante, indispensable, etc., que, las cuales envuelven 
una idea de deber, gobiernan al auxiliarSMUld 'que J'unto 

1 b · · ' ' con e ver o pnnmpal, corresponde al subjuntivo espa-
fiol. E]jemplos: 

It is' important that I should E,¡ impo,·tante que eetudie mi 
study my Englú,h lesson. lección de inglés. 

It is proper that theu should E, propio que sean cuidado-
be careful. 6 sos. 

3. Cuando la locución impersonal no implica la idea 
de_ deber, la preposición far, que sustituye á that, rige al 
SUJeto del verbo determinado, cuyo verbo se pone en 
infinitivo; v. gr.: 
It is time for you to come. r 
It was impossible forme to go. a 
It is veru difftcult for John to 

write. 

& tiempo de que V. venga. 
Me Jué imposible ir. 
Á Juan le ea muy difíeü eacri­

b-ir. 

4 .. Como sucede en castellano, muchos verbos que no 
son impersonales se usan impersonalmente; los más im­
portantes de ellos son los siguientes: 

To appear (a-pla'), parecer. To matter (má-te'), importar. 
To belong (bi-16n),pertenecer. To please (plis), gusta,·. 
To delight (di-láit), deleüar. To suit (sut), convenir. 
To happen (já-pen), suceder. To tire (tái'), cansar. 

J. Próaper. 

2. Casi todas las palabras que acaban en ible son semejantes en ambas 
lenguas. La. termlnaciOn íble reemplaza. en Jnglée a. l& terminación able 
(pág. 16'7, nota 6). 3. In-dis-pénsa..-bel. •· Véase pág.140, not& 1. 

5. Lo mismo pudiera conjugarse cualquiera otro tiempo: it wa.,
1 

it will be, 
U~ be, etc. 6. Qué••fu1. 

7. Literalmente: e&li.empopara V.venir. 
8. Fné Imposible para mi. ir, 6 fué imposible que 110/uera. 


